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News с переводом на русский язык, выполненным переводчиком. Материалы 

для исследования были взяты из информационного портала открытого 

доступа englishon-line.ru. 
В результате изучения проблематики переводимости при использовании 

систем машинного перевода и анализа машинного перевода публицистиче-
ских текстов было выявлено, что машинный перевод, несмотря на свои 

преимущества, сталкивается с ограничениями при передаче сложных стилей 

и особенностей, характерных для публицистического текста. Перевод анали-
зировался на трех уровнях: лексическом, грамматическом и синтаксическом 

(примеры приводятся в следующем порядке: предложение на английском 

языке – перевод переводчика-человека – перевод системы машинного пе-
ревода «Яндекс.Переводчик»). 

Наибольшие неточности в переводе были сделаны на лексическом 

уровне (неточный перевод слов, ошибки в переводе идиом и некоторых 

словосочетаний). Это может объясняться недостаточным наличием эквива-
лентных слов в словаре самой системы, неточным поиском подходящего 

слова или недостаточностью развития словаря системы. 
I hope I can fill the boots as much as everybody is expecting. ‘Я надеюсь, что 

смогу справиться настолько, насколько от меня ожидают’/‘Я надеюсь, что 

смогу наполнить бутсы настолько, насколько все ожидают’. 
На грамматическом уровне в целом были соблюдены правила, однако 

наблюдались расхождения в грамматических категориях, что обусловлено 

различиями в грамматических структурах английского и русского языков. 
A man in Utah discovered $45,000 stuffed into tins and boxes in the attic of 

the new home he had just bought. ‘Мужчина из Юты обнаружил 45 тысяч 

долларов, набитых в жестянки и коробки, на чердаке в своем только что 

купленном доме’/‘Мужчина из Юты обнаружил 45 000 долларов, рассован-
ные по жестяным банкам’. 

На синтаксическом уровне также присутствуют неточности ввиду 

различий порядка слов в английском и русском языках. 
Along with his wife and children, they spread out thousands of notes on 

a table, separating the bundles one by one. ‘Сейчас он с женой и детьми, 
которые раскладывают тысячи банкнот на столе, отделяя одну пачку купюр 
от другой’/‘Вместе с его женой и детьми они разложили на столе тысячи 

банкнот, разделяя пачки одну за другой’. 
 
Д. Кравченко 
 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ ПЕРЕВОДА  
ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 

 
Общественно-политический перевод является одним из самых сложных 

видов перевода, так как он требует не только точного перевода слов и фраз, 

но и передачи особенностей политической и социальной ситуации в другой 
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стране. Самым трудным в процессе перевода общественно-политического
текста является поиск и отбор лексических средств для передачи исходного

материала на языке перевода. Это объясняется тем, что именно на данном

этапе переводчик должен не только использовать весь свой информационный

запас и фоновые знания, но также помнить о роли эмоционально окрашен-
ных элементов, прагматических задач перевода.

Для перевода специальной и профессиональной лексики на русский

язык можно использовать транскрипцию и транслитерацию. В переводе
наиболее распространен их некий симбиоз. Так, на страницах нашей прессы

в последнее время стали встречаться следующие транскрипции английских

слов и словосочетаний, не имеющих эквивалентов в русской лексике: drive-in –
‘драйв-ин’, know-how – ‘ноу-хау’, impeachment – ‘импичмент’.

Еще один прием – это использование общих лексических единиц. Такой

прием заключается в употреблении слов, которые существуют как в языке
оригинала, так и в языке перевода. При этом возможно изменение контекста,

чтобы сохранить исходный смысл. В случае лексической кальки переводчик

использует слово или выражение из языка источника, которые имеют точный
аналог в языке перевода, но при этом сохраняют оригинальное значение.

Например, словосочетание human rights может быть переведено на русский
язык как ‘права человека’, что является лексической калькой.

Для передачи специализированных терминов часто применяется прием

компенсации. Компенсация может быть использована при переводе названий

организаций, названий товаров или услуг, которые не имеют точного

соответствия в языке перевода. Например, английское название Apple Inc.
может быть переведено на русский язык как ‘Корпорация Эппл’.

Таким образом, выбор лексических приемов в переводе общественно-
политических текстов зависит от контекста, особенностей текста и цели

перевода. Хороший перевод должен быть точным, четким и передавать

основной смысл текста, сохраняя при этом стиль и тон оригинала.

           

                             
                                  

                                                                  
                                                                  
                                                                        
                                                                
                                                                  
                                                      

                                                           
                                                                     
                                                                   


